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President: Mr. Ra islma 1 (Malaysia). 

Preseot: Tbe representatlves 0ftbefollowlngStates: 
Bolivia, China. France.IvoiyCoast.Jordan.bIaIaysia, 
the Netherkmls. Union of Soviet Sooialist Republics. 
United Kingdom of Great Britain aucl Northern Ireland, 
United States of America and Uruguay. 

ProvisioncrI a (S/Agmda/l2Q5) 

1. Adoption of the a 

2. Coinplaints by Senegal of violations of its air space 
and territory (Ski 

Letter dated 7 1965 from the Permanent 
Representative of gal addressed to tbe Pres- 
ident of the Security Counoil (S/6338). 

Adoption of the agenda 

The agenda was adcpted. 

Complaints by Senegal of violations of its air space 
(S/5279): 

President of the Security Cou 

1. Tbe PRESIDENT: The President of tbe Securlty 
Council bas received requestsfromSenegal[S/6349]11 
and Portugal [S/6348]l/ that their representatives 
sbould be invited to participate. wltbout vote, in the 
consideration of tbe item before the Security Councll. 

2. In accardance with tbe provisions of rule 37 of 
the provislonal rules of procedure. 1 propose. if 
tbere are no objections, to invite the representatives 
of Senegal and Portugal to take places at tbe Council 
table to participate, witbout vote. in tbe discussion 
of tbis item. 

At the invitafi cd the President, lb?-. Diop (Senegal) 
~XI A&. de lWranda (Po&@%) twk places at the 
couoct% tab%e. 

3. The PRESIIDENT: The Security Council vdllnow 
proce& to an examinatlou of tbe question submitted to 
it by tbe representative of Senegal in bis letter of 7 
Hay LS/63381.~ Tbe first name on the listof speakers 
is that Qf the representative of Senegal, andI now cal1 
on him. 

4. r. DIOP (Senegal) (translated from Frencb) : Two 
Yeam ago, followlng a flight over tbe village of Botiak 

PdskYent: M. Ra NI (sosie). 

Prdsents: Les repr&e 
Bolivie, Cblae, Côte @Ivoire, 
France, Jordanie. milaisie. l?ays-Bas. Royaume-Wni 
de Grande-Bretagne et dWlande du Nord, Union des 
R6pubIiques socialistes soviiitiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/A 

1. Adoption de l’ordre du jour. 

2. Plaiutes du Fi&n concernant de6 violat 

Lettre. en datedu7maiI965.8 
dent du Conseil de s&curM par 1 
permanent du Sén&gal (S/SSSE). 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est ado@& 

Plaintes du Sé&xd concernant des violotîcns dc son 

rt?lanent do Sé 

e PRESIDENT 

PrBsldent du Conseil de s&curW que leurs repril- 
sentauts respectifs soient invit6s a participer. sans 
droit de vote, Q la discussion de la question soumise 
au Conseil. 

2. Conform8ment aux dispositions de l’article 37 du 
reglement iut8rieur provisoire, je propose, s’il n’y a 
pas d’abjections, d’inviter les représentants du S&&- 
gai et àu Portugal a prendre place a la table du Con- 
seii pour participer, sansdroitdevote, hla discussion 
de cette question. 

Stix I’iavftation du Prbident. lW’. Diop (S&I~&& 
et il& de Miraada (Porfn&!) Prennent place à %a table 
du Conseil. 

3. Le PRESIDENT (traduit de lknglais): Le Conseil 
de s6curit6 va maintenant procéder a l’exa 
question dont il a 6t.6 saisi par une lettre 
sentant du Sén6gal [S/6338gJ,-en data du 
premier nom sur la liste des orateurs est celui du 
représentant du S6n6gaL % qui je donne la parole. 

4. M. DIOP (Sén6gal): Il y a deux ans, B la s 
survol du village de Eouniak le 8 avril 1963 par 



on 8 April 1963 by four Portuguese aircraft whtch 
dropped grenades on the village. the Government of 
Senegal reported this violation of its air spaoe to the 
SeCurity Council [S/6279].~ The Security Counctl 
met to dtscuss the complaint by Senegal, and tbe 
discussions ended witb the adoption of resolution 178 
(1963) of 24 April 1963. 1 should lie to cal1 attention 
to the main features of tbat resolution. 

5. In resolution 178 (1963) the Council took note of 
“tbe declared intention” of 
respect tbereafter the sove 

scrupLdous1y to 
and territorial 

integrity of Senegal. The Council also deplored the 
siens by Portuguese military forces into Sene- 

requested Portugal to take wbat- 
Qecessary topreventfurtherviola- 

tiens of sen ‘9 territory. Finally. the Council 
tary-General to keep the develop- 

ment of tbe situation under review. 

6. We might bave hoped that after this,solemn warning 
by tbe Security Council to Portugal we should not 
bave to deplore any further violations. but unfor- 
tunately, in the two years that bave elapsed since then, 
Portugal bas committed stxteen furtber violations of 
Senegal’s territory and air space. We were unwilling 
to trouble tbe Seourity Council on the occasion of each 
indfvfdual violation. The increasing seriousness of 
tbe violattons during the last three months has, 
however, forced us to bring theae incidents to the 
attention of tbe President of the Security Councll. 
first in our letter of 4 February [S/I?~??]~ and 
subsequently in our letter of 24 February 1965 
[S/6196].3/ 

1. A second violation was committed at the villageof 
a onE&ly 1963. Somedistrict gnards,fron- 
from Koumbskara, on their usual roundof 

Patrols along tbe frontier between Lingtdnval and Saré 
N’Dondi. caught sight of a PO.vtUgueSe patrol which. 

se, 
eting tbe guards, called out ‘Ha&.“. The two 
lese guards did net obey the order to hait 

aad continued on their way. It must be admttted tbat 
the patrol went away without using ils weapons. This 
occurred 300 metres from the frontier markers 
between the two countries. 

8. A tbird violation was committed at the village of 
Ta~aff on 4 April 1964, when a Portuguese aircraft 
flew over the village. This aircraft was flying at a 
low altitude, at a height of approxbnately 50 to 80 
metres. We bave a description of this aircraft: it 
had a red fuselage and white wings. and its number 
was L.G.092. It was carrying gas bambs. 

9. A fourth violation occurred on 18 April 1964. 
Portuguese troops entered the village of Thiamouh? 
and ftred sbots. Tbe inhabitants were thus suddenly 
attacked and the gendarmerie sergeant who was 
called in located the place wbere the violation took 
place 500 metres from Thiamoul6. The place is 620 
metres from frontier marker 135. Three cartridge 
cases were picked up at the site of the incident. 

enades sur ce 

de S&urit6 de cette violation 
[S/5279a]. A la suite de la plainte du 
institu6 au Conseil de sécurité un débat au terme 
duquel la r&solutlon 178 (1963), du 24 avril 1963. a 
6t6 adopt&e. Il faut rappeler l’essentiel de cette 
r6solutioQ. 

5. Dans la r6solution 178 (1963). le Conseil prenait 
acte “de la d6claration d’iQteQtionS’ du Portugal selon 
laquelle celui-ci, d&ormais. respecterait sczupu- 
leusement la souveraineté du S&&gal ainsi que l%t6- 
grité de son territoire. En outre, le Conseil d&plorait 
les incursions des forces militaires portugaises sur 
le territoire du S6n6gal et demandait au Portugal de 
prendre toutes mesures utilespour6viterdenouvelles 
violations du territoire s&n&alais. Enfin, le Conseil 
demandait au Secrétaire g6nêral de suivre l’évolution 
de la situation. 

6. Nous pouvions esp&er qu’après ce solennelaver- 
tissement du Conseil de ‘i6curit6 au Portugal, nous 
n’aurions plus a d6plorerdenouvellesviolations. Mais 
malheureusement, depuis cette époque, soit enl’espace 
de deux ans, le Portugal aperpdtr6 16 nouvelles viola- 
tions du territoire et de l’espace aérien du S&négal. 
Nous n’avons pas voulu, lors de chaque violation, 
déranger le Conseil de sécurité. Seulement, au cours 
de ces trois derniers mois, devant la gravité crois- 
sante des violations, nous avons 6t6 oblig6s de saisir 
le Pr6sident du Conseil de s6curit6 de ces incidents, 
d’abord par notre lettre du 4 février [S/6177a]. en- 
suite par notre lettre du 2-4 f&vrier 1965 (S/6196?!f. 

7. C’est ainsi qu’une demd&me violation a 6th per- 
p&rée au village de Koumbakara le 8 juillet 1963. 
Des gardiens de cercle, des gardes fronti6re de 
Koumbabara, faisant leur ronde habituelle pour sur- 
veiller la frontiere entre Linguinval et Saré N’Dondi. 
aperçurent une patrouille portugaise. Celle-ci, lors- 
qu’elle eut rencontre les gardes, leur cria: “Halte’. 
Les deux gardes s6négalais n’obtemp6rerent pas a 
son ordre d%rrêt et poursuivirent leur chemin. Il 
faut dire que la patrouille s’en alla sans,avoir fait 
usage de ses armes. Ceci se passait B 300 métres des 
bornes frontière entre les deux pays. 

8. Une troisi&me violation a ét6 perpétrée au viilage 
de Tanaff. le 4 avril 1964, lorsqu’un avion portugais 
a survol6 ce village. cet avion volait abasse altitude, 
a une hauteur de 50 a 80 mètres. Nous avons le signa- 
lement de cet appareil: c’est un avion & coque rouge, 
ailes blanches, num6ro L.G.092. Il transportait des 
bombes a gaz. 

9. Une quatrième violation a eu lieu le 18 avril 1964. 
Des troupes portugaises sont entr6es dans le village 
de Thfamoul6 et ont tir6 des coups de feu. Les habt- 
tants furent ainsi brusquement attaqués et le brigadier 
de gendarmerie pr&venu a pu constater que la violation 
avait eu lieu 5 500 metres de Thiamoul6, 5 un endroit 
situé 5 620 m&tres de la borne frontiére No 135. Sur 
les lieux de L’iQCideQt. on a pu ramasser trois émis 



Fmtbr+more. a person named Bakary SOnka W88 
carrfed off by force by tbe Pcrtuguese patrcl and 

en to tbe viplage of NQoré fa a military vebicle 
tbe ptrol. A Little later a mîiitary aircraft flew 

over tlle village of Thiamclulé. 

10. A fifth violation by PortugueSe Wcps teck place 
at saré ~0b6 on 14 Jme 1964. At about 10 a.m. on 
that day t~nty men. Portuguese anny mercenaries. 
indeci this village 100 metres away from the 
frontier markers. A Mauser ‘bullet was fired and was 
picked up, stnl warm, in tbe bouse of Sadio BaldE. 
It vas a 7.6mm. bulfet. 

11. Tbere was a sinth tien on 5 July 1964. Tbis 
was a violation of Sene air space at the village 
of Djidadji Balante. On y 1964 fighting broke out 
between natfonalists and Portuguese soldfers at the 
vfllage of Djidadji Diambancounda. The ffghtmglasted 
about four heurs and fifty-five minutes and ended at 
about 6.30 a.m. on Guinean territory. The Portuguese 
soldiers. wbo bad been surprised by the nationalists. 
fired blindly. Bullets thus struck Senegalese territory 
and a woman in tire Senegalese frontter. village was 
wounded in the forearm. A t about 4 o’clcck on the same 
day a Portuguese aircraft. No. 352, flew over the 
village. 

12. A seventb violation was commftted on 14 August 
1964. and a soldier of the Portuguese regular army 
named Jo& Fernandes Valerawas arrested. At 11 a.m. 
on tbat. date the gendarmerie commander w ed 
that a Portuguese soldier bad just entered se 
territory. The gendarmerie commander found the 
Portuguese soldier 260 metres south-east of the 
village of Bambato and arrested him. f-fe was. as 1 
bave safd, José Pernandes Valera. 23 years of age. 
soldier, first class, army number 1007/98. This 
soldier was serving with the 594th company of the 
battalion stationed at Pirada in Portuguese @unea. 

13. The eightb violation resulted in the arrest of a 
second Portuguese soldier named José Carlos Soares. 
00 29 Septamber 1964. He bad entereb Senegalese 
territory at about 3 p.m. The gendarmerie sergeant 
Wbo was informed of tbfs arrested him and took him 
t0 tbe police station. 

14. A nintb violation was committed on 6. 7 and 8 
January 1965 at Salikénté, in the department of Kolda. 
Ihring the nfght of 6 to 7 January tbere was a 
violent clash between nationalists and Portuguese 
troops at Salik&ié. There was beavy firàng wbich 
Pasted five heurs and forty-five minutes. in the 
course of wbich bullets feIl in Senegalese territory. 
On this occasion. toc, a woman named Sayo was 
wcmtded by a bullet Mile sbe was drawing water 
from the village well. wbich caused great indignation 
in the village. 

15. Iv¶oreover. at 2 in the morning. a Portuguese 
patrol entered the village and attackecf witb grenades. 
This attack set fire to the village sud fires broke 
out in severaù buts. The dsmage to property was 
sUbsta%Mal. Six hués and six barns full of millet sud 
rice were burned down and six farnilfes were left 

_ . 

de cartouches. De plus, un 
enlevé de force par la patr 
au village de N’GorB dam 
patrouille. Un peu pbm tard. un avion militairea sur- 
vol5 le village de Tbiamoul8. 

10. une cinquième violation a 8t6 commise B San2 
Kobé, le 14 juin 1964. par des trowespotigak3es. 
C’est ce jour-là que, vers 10 
20 hommes, des mercenaires de l’a 
envahirent ce village, 8 106 mètres 
tiare. Une balle de mauser a 8t6 tir&; on l’a ra- 
massée encore tonte chaude dans la maison de radio 
Balde. CWait une balle d’un calibre de 7.5 mm. 

11. Une sixi5me violation a 6% pe e 5 juillet 
1964. Il s’agit d%me violation de a&ien du 
Sénégal, au village de Djidadjf Balante. Le 5 juillet 
1964, un combat s’était dérouI entreles ~t~OSS~iS~S 

s portugais au village de Djidadji Difm- 
e combat a dur4 environ 4 heures58 mi- 
st termi& vers 6 h 30, en territoire 

gubtéen. Les soldats px%ugais, gui avaient 8t5 surpris 
tionalfstes, avaient tir6 àll’aveuglette. C’est 
s Oceasiormkent la pénétration de ballea en 

sén&gaIaiS, et, dans le village frontière 
ais, une femme a 6t.6 bleas8e B Pav 

four. vers 16 heures, Fi 
No 352 a survold ce v 

d%me septf6me violation, un 
ière portugaise, un nomme 

a Bté arrêt& Le 14 ao6t 1964. & 
11 heures, le commandant de gendarmerie a été In- 

merie a ren 

13. La huitieme violation s’est traduite par l’arres- 
tation d’un dem&me soldat portugais, le nomme Jo& 
Carlos ‘Soares, le 2.9 septembre 1964. José Carlos 
Soaks e pénétrer vers 15 heures en terri- 
toire s s. Le brigadier de gendarmerie, c@ 
en fut , arr8ta le soldat et le conduisit au 
poste de police. 

14. La neuvi6me violation a &t6 perp5trée les 6, 7 et 
8 janvier 1965 dans Lk département de Kolda. Dans 
la nuit du 6 au 7 un accrochage tr&s violent s’est 
produit h Salikéni& entre les nationslistes et les 
troupes portugaises. fl y a eu une intense ~~i~a~ 
qui a duré 6 h 45 et au cours de laquelle dee bal 
ont p&&tré en terrftoir Ici encore. une 
dame, nommée Sayo, a une ba 
qu’elle puisait de l’eau Ulage, 
vive effervescence dans 

plus, B 2 heures du matin, une patrouilm 
fse a pénétré dans le village en faisant une 

5ieurs cases. Les g8ta malPrieha ont BtX'trBs tm- 
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homelese. There was a general panic, and thepopuha- 
tien tc leave tbe village during tbe night. 

16. The tenth violation occurred at the village of 
Dofia on 23 January 1965. A group of aircraft made up 

belicopters and an aeroplane flew over the 
at 6.15 p.m. on 23 January. Thehelioopters did 

p; they landed at the Portuguese villageopposite 
Dofia, but the aeroplane flew over the .village of 
Dofia twice before landing at the military camp in 
the Portuguese village opposite. 

17. The eleventh violation occurred at N’Gcbry on 15 
February 1965; when Portuguese soldiers entered that 
village and attacked ft. They were armed with rifles. 

tle took place two kilometres from the Por- 
frontier. Steady firing continned from 1 p.m. 

to 4 p.m. Later the village was attacked and the 
eoldiers went looting after tbe attack. Fifty-seven 
cartridge cases and one unspent cartridge were 
found nearby. 

18. The twelfth violation resulted in the arrest of 
an intelligence agent named Sayk Diouka on 27 
February 1965. The gendarmerie brigade commander 
had been informed that a Portuguese intelligence 
agent had crossed the frontier and was on Senegalese 
territory. The gendarmerie commander arrested 
this Portuguese spy at the village of N’Gcré. and he 
was handed over to the civil authorities and imprisoned. 

19. Tbe thirteenth violation occurred during the 
of 28 February to 1 March 1965. when there 

ng between Portuguese soldiers and nation- 
alisés in tbe village of Mansacounda. which lies one 
kilometre from the frontier of Portuguese Guinea. 
During the battle some bullets struck tbe Senegalese 
village on the otber side of the frontier. Two huts 
were destroyed. As for material evidence, cartridge 
cases, fourteen unspent cartridges and one tear-gas 
grenade were found nearby. 

29. The fourteenth violation was the flight by a 
Portuguese aircraft. which, unfortunately, bas net 
been identified. over tbe village of Sar6 Kob6 on 8 

a+& 1965. 

21. The fifteenth violation occurred at the village of 
Bambatodine. During tbe night of 11 to 12 April 1965 

e patrol was found 1.2 kilometres inside 
At 2.30 a.m. on 12 April,. the people of 

village were awakened by sbooting, which caused 
s ami very serious damage to property. Fourteen 

huts and nine barns full of millet and rice were 
burned down andcattle-breedinganimals-werekilled 
by stray ballets. Fifteen oartridge cases and one 
anspent FNM 7.6mm. cartridge were found at the 
place wbere the battle occurred. 

violation was an attack on the 
ouada. 2 kilometres from the 
1965. At midnight on 14 April 100 
armed with guns and machine- 

&U~S suddenly entered the village and attacked lt. 
Some twenty-four oartridge cases and one machine- 

pleins de millet et de riz. et sixfamilles sont rest& 
SBnS abri. Il y eut un affolement &n&al et la 
lation a do. quitter le village dans la nuit. 

16. La dixi6me violation a eu lieu au village de 
Dofia, le 23 janvier 1965. Il s’agissait d’un groupe 
composé de deux bélicopteres et d’un avion, qui a 
survolé le village a 16 h 15. Les h&copt&res ne se 
sont pas arrêtés; ils sont allésatterrirdansle village 
Portugais qui se trouve en face de Dofia. L’avion, 
lui, a Survol6 5 deux reprises levillagede Dofia avant 
d’aller se poser a son tour au camp militaire du 
village portugais d’en face. 

17. La OnZi&me violation s’est produite 6 N’Gobry, 
le 15 février 1965. Des militaires portugais sont 
entr6s dans ce village et l’ont attaqu6. ns 6tafent 
arm6s de fusils. La bataille s’est dérouI6e a 2 kilo- 
metres de la frontière portugaise; il y a eu un tir 
nourri de 13 5 16 heures. Ensuite vint l’attaque du 
village, 5 la suite de laquelle les soldats se sont 
livrés a un v6ritable pillage. On a retrouv6 sur Les 
lieux 57 douilles de cartouches et une cartouche non 
percutée. 

16. La dousi&me violation a entram l’arrestation 
d’un agent des services de renseignements nommé 
Sayé Diouka, le 27 février 1965. Le chef de brigade 
de gendarmerie avait 6% informé qu’un agent des 
services de renseignements portugais, ayant franchi 
la frontière, se trouvait en territoire &r&galais. 
C’est au village de NGcr6 qne le commandant de 
gendarmerie a arrêté cet espion portugais, qui a ét6 
remis aux autorités civiles et incarcéré. 

19. La treizième violation s’est produite dans la 
nuit du 28 février au ler mars 1965. Des mflitaires 
portugais et des nationalistes se sont battus dans le 
village de Mansacounda, situ fi 1 kilom6tre de la 
fronti&e de la Guin6e portugaise. Pendant labataille. 
des balles ont franchi la frontiere et pénQr6 dans le 
village sénégalais d’en face. Deux oases ont Bté db 
truites. Preuves mat6rieUes: on a trouvé sur les 
lieux des douilles de cartouches, 14 cartouches non 
percutées et une grenade lacrymogène. 

20. La quatorzi&me violation a été, le 8 mars 1965. 
le survol du village de Sar6 Kob6 par un avion PcrhI- 
gais qui malheureusement n’a pu 6tre identifie. 

21. La quinsieme violation a eu lieu au village de 
Bambatcdine. Dans la nuit du 11 au 12 avril 1965, 
une patrouille portugaise a 6t6 trouv6e a 1 km 200 de 
la fronti&re. Le 12 avril. & 2 h 30. la population du 
village a 4t4 r4veilEe par des coups de feu qui ont 
provoqu6 des incendies et des d5g5ts mat6riels tr68 
importants. Quatorze cases et neuf greniers remplis 
de millet et de ris ont été brUés, et du gros b&afl - 
de gros animaux d’élevage - a 6% tu6 par des balles 
perdues. On a trou& sur les lieu% de la bataille 
15 douilles de cartouches et une cartouche non per- 
cut6e. du type FNM, de 7 mm 6. 

22. La seizi6me violation a et6 l’attaque du village 
de Sambalcounda, situ a 2 kilometres de 
tiere, le 14 avril 1965. A minuit, 100 soldats p 
entr&rent brusquement dans le village, arm6s de 
fusils et de mitrailleuses, et Pattaqu6rent. On a re- 
trouvé sur le terrain quelque 24 douilles de car- 
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go btiet were picked up near the spot. Tbat night, 
after the attack, tbe Portuguese soldiers went looting. 
Tky ransacked private bouses and sbops and carried 
off booty worth approxlmately 487,760 f-“ncs. Tbere 
was a general paaic. and tbe inhabitants of the village 
had to Ieave their homes. 

;oucbes et une balle de mitraiIleuse. Apr~s,l’a~~e, 
Ians la nuit, les soldats portugais se sont livrés B Un 
v&ritable pillage. Ils ont d&vaIi& les maisonspEiv6es 
st les -boutiques et se sont enfuis en emportant un 
aven &lu6 B environ 487 750 francs. Il y eut un 
affolement g&&ral et les habitants du village ont dt3 
abandonner leurs habitations. 

23. Finally, the seventeenth violation occurred at 
tbe village of Bambato on 18, 19 and 20 April 1965. 
when armed Portuguese entered the viIh+ge and 
forcibly carried off twenty-four POrtUgUese refUgeeS 
who bad been living in Senegalese territory slnce 
Jone 1964. 

24. Tbese are the accusations we make against 
Portugal.. We bave aIl the material evldence. in tbe 
form of exbibits, to support these accusations. Among 
otber tbings, we bave, as I mentioued earller. cases 
from cartridges which were fiied at tbe places wbere 
the incidents took place and unspent cartridges. We 
bave photographs showing buIlet marks on the trunks of 
tracs. We even bave an unexploded grenade, wbich 
of course. for reasons of safety. we didnot bring wltb 
us. Lastly, two soldlers of the Portuguese regular 
army were arrested by the Senegalese authorities 
and a Portuguese intelligence agent also fell into 
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23. Enfin, la dix-septieme violation a eu lieu au 
village de Bambato. Les 18.19 et 20 avril 1965. des 
516ments armes portugais sont entr6s dans ce village 
et ont enlevé de force 24 rGfugi&s. sujets portugais, 
@ etaient fll& sur le territoire -8n6galais depUis 
le mois de juin 1964. 

24. Telles sont les accusations quenoUsvouIonspor- 
Nous avons toutes le8 preuves 

nt servir de pibces B conviction 
pour &ayer ces accusations. Nous avonsentreautrea, 
ainsi pue je l’ai dit tout au long de mon exposé, des 
douilles de cartoUches tir&% sur place ou des Car- 
touches non percnt&s. Noua avons des pbot~apb~es 
qui montrent des impacts de balIes même sur le tronc 
des arbres. Nous avons m&me une grenade non ~CI 
qtie nous n’avons naturellement pas voulu transpo 
ici pour des raisons de &curit& Enfin, deux sol 
de l%rm6e régulière par e ont Bt.6 arrêt& par 
les autorités s&égalaises et un agent des servicea 
de renseignements portugais est tombe entre Ieurs 
mains. 

25. Whst is Portugal% answer to alI tbese accusa- 
tions? For Portugal bas replied to the two Setters 
we sent to the President of tbe Security Cou&l in 
recent mon&. Portugal does not deny the facts. but 
bas confined itself to using the tactics of counter- 
attack. Portugal invariably says: “If we aoted thus. 
it was because SenegaI bad attacked our territory 
atui we were foraed to counter-attack.” In itu frantic 
search for an alibi to justify its violations, Portugal 
resorts. SO to speak, to the tactics of tbe bec. On 
eacb occasion it invents the same type of untruth. 
repeats the same invariable leitmotiv: tbe leitmotivof 
counter-attack. 

25. Que r6pond le Portugal h toutes cesaccUsatiomJ? 
Car le Portugal a r6pondu aux deux lettres e nous 
avons adressées au Pr&sident du Conseil sécu- 
rit5 au cours des derniers mois. Le Portugal ne nie 
pas les faits. II s’est born6 a utiliser la tactique de 
la riposte. Il dit d’une façon invariable: “Si nous 
avons agi ainsi, c’est parce que le .%&gal avait 
attaqué notre territoire et que nous i%ion& obUgt% 
de riposter.* Dans sa recherche désespérêed’unalibi 
pour justifier ses violations, le PormgaI recourt en 
quelque sorte B la tactique de l’abeille, inventant chaque 
fois le m8me genre de contrevérit6, rép&ant lnvaria- 
blement le m8me leitmotiv: le leitmotiv de la 
riposte. 

26. In order to counter-attack. however, one must 26. Seulement, pour riposter. il faut avoir 8t6 
bave been attacked. If Portugal bas been attacked, attaque. Et si le Portugal a 6th attaq&, pourquoi 
why bas it not complained to the Security Council 
about tbese Senegalese attacks? Tbe reason it bas not 

n’a-t-il pas port6 plainte devant le Conseil de S&U-. 

done so is tbat it kuows full well tbat it could n0t 

rit6 contre ces agressions du B&gal? Si1 ne l’a pas 
fait, c’est parce qu’il sait bien qu’il ne Derain 

pruduoe the slightest evidence in support of su& produire la moindre preuve pour &tayer de telles 
accusations. accusations. 

27. As a precaution. Senegal bas no military force 
stationed on tb frontier of so-called Portuguese 
CUiuea. In order to prevent any possible incidents, 
we keep along the frontier only a few gUarda wbo 
patrol on bicycles a frontier stretcbing almost 350 
kilometres with only four frontier posts a1 
length. They are ordinary gusrds and virt 
armed. That is the extent of tbe regular Senegaleae 
forces, We bave net. tberefore, been able tu commit 
aay aggression against Portuguese territory or any 
military violation of tbat territory. 

27. Par pr&aution, le S6négaI n’a aucuneforcemIIi- 
taire stationnée B 
gaise. Afin d%vi 
n’avons le long de 
qui circulent 5 bicycl 

ne sont dlsposge q 
frontiare. Ce sont de 
mks. VoiB & quoi 8 
sén6galaiaes. Nous 
titrer aucune agres 
gais, aucuue violation militaire de ce territoire. 

28. T~Ms, after avowing to the Security Counoil its 
deohed intention acrupuIously to respect tbe eover- 

and territorial integrity of Sene 1 

5 

28. Ainsi, apr@s avoir fait devant le Conaell de 
sBcurit6 la dgclaration d’ln~atto~sdo 
pulauaement la aoaverainet.6 du In6 



defiance of resolution 118 (1963). in wbich the Council 
solema warning to Porta , that country 

rived to commit sixteen lations of our 
and air space in two years. It is tbis 

series of incidents. tbene repeated violations of one 
kiud or another. that Senegal today brin to the 
notice of tbe Security Council. 

29. Al1 tbese acts of intimidation by Portugal wlll 
net, of course. prevent the loss of PortugneseGuinea, 
Angola and Mozambique. for the African nations* 
liberation movement. supported by most liberal 
Governments in the world. is an irreversible move- 
ment. The day Will corne when all the colonialist 
Governments. such as the Governmant of Mr. Salasar. 
ihe Pretoria Government and Mr. Smith% Govern- 
ment in Rbodesia. all these Governments Which are 
frozen in their obsolete attitudes and which seeh to 
balt the march of progress and to stop tbe course 
of history. will be swept away lihe straws on the 
rising tide of the people of Africa. who were onoe 
oppressed but are now moving irresistibly towards 
tbeir political liberation. This rising tide is indeed 
an irrestible force and Portugal% present rearguard 
action in Gumea, Angola and Mozambique is really 
no more tban the last convulsive struggle of a 
colonialism destined to disappear for ever. 

30. The Government of Senegal is therefore ashing 
the Security Council today to repeat its request to 
Portugal scrupuIously to respect the sovereignty of 
Senegal and the integrity of its territory and air 
space. We are asking the Council to request Portugal 
to tshe a11 possible steps toput a stop to the incursions 
by its armed forces into OUI territory. We are 
confident tbat tbe bighest international body Will 
find a means of settling this dispute peacefully and 
quickly before it is too late. 

31. The Government of Senegal is therefore ashing 
the Council to request Portugal to respect thedeclara- 
tion of intention that it msde here two years ago 
during the discussions which followed the first incident. 
In this deoiaration Portugal undertwk scrupulously 
to respect the sovereigaty and territorial integrity 

gal. Today we ask the Council to request 
1 to tahe whatever action may be necessary 
an end to violations of our sovereignty and 

territorial integrity. 

32. Above ail. we ask the Security Councilvigorously 
to condemn Portugal for the sixteen violations of 
our national territory and air space ‘of whiùh lt has 
been guilty despite its declared intention of two years 
ago and despite the solemo warning issued to it by 
the Council in resolution 118 (1963). 

PRESIDENT: I cal1 on the representative of 

DE MI tugal): IVe. Pr 
byl-3 pleasaat daty 

you and the mambers of tke Cwncil for inviting me 

SOI , celui-cd a r&msi 
en ations de notre ter 
notre espace a6rien. C’est ce faisceau 
cette gamme compl6te de violations de tous genres, 
que le S&&gal vient soumettre aujourd%ul au Cons& 
ae s&writ&. 

29. Tous ces actes d%itimidation de la part du. 
POtigal ne pourront certes empkher la perte de la 
Guinée portugaise, de l’Angola .et du Mozambique, 
car le mouvement de libkation des peuples d’Afrique, 
aPpuy6 Par la grande ‘majorit6 des gouvernements 
1ibérauX du monde, est un courant irréversible. Un 
jour viendra oh tous les gouvernements colonialistes, 
wmme celui de M. Salazar, celui de Pretoria, celui 
de M. Smith en RbodBsie, tous ces gouvernements 
sol6rosés et cristal&& dans leurs erreurs aa- 
oiefines, tous oes gouvernements qui prétendent stop- 
poser a la marche du’ progres, arr6ter le cours de 
l’histoire. seront balayés comme des fétus de paille 
par la marea montante des peuples d*Afriqae qui, 
jadis opprimés. marchent irr6sistiblement vers leur 
libkation politique. Cette mar6e montante est en 
effet une force irr&istible, et les combatsd~arri&& 
garde que m6ne aujourd’hui le Portugal en Guinde. 
en Angola, au Mozambique ne sont en v&it& que les 
derniers soubresauts d’agonie dhm colonialisme con- 
damne B disparaftre B tout jamais. 

30. Le Gouvernement du S&&galvient donc demander 
aujourd’hui au Conseil de sécurité d’inviter anouveau 
le Portugal B respecter scrupuleusement la souve- 
raineté &&galaise et l’int&rit6 de notre territoire 
et de notre espace aérien. Nous demandons au Conseil 
d’inviter le Portugal B prendre toutes mesures pour 
mettre fin aux incursions de ses forces armées sur 
notre territoire. Nous faisons confiance a la plus 
haute instance interaajionale pour qu’elle trouve un 
reglement pacifique et rapide de ce contentieux avant 
qu’il ne soit trop tard. 

31. Le Gouvernement s6n6galais demande donc au 
Conseil d%iviter le Portugal B respecter la d&la- 
ration dVntentions qu’il a faite ici il y a deux an8 au 
cours du d6bat qui s’&ait institu6 B la suite du Pr* 

noident. Par cette déclaration, le Portugal 
eait % respecter scrupuleusement la soave- 

du SMgal ainsi que son intégrite terri- 
toriale. Nous prions aujourd’hui le Conseil d%viter 
le Portugal B prendre toutes les mesures Utiles pour - 
que cessent les violations de notre souvzrainet6 et 
de notre intégrit6 territoriale. 

32. Maie ce que nous venons surtout de 
Conseil de sécurit6. c’est de condamner 
ment le Portugal pour les 16 violation 
territoire national et de notre espace a6rlen dont 11 
s’est rendu coupable malgr6 sa d&laration d’inten- 
tions d’il y a deux ans et malgr6 l’avertiSSement 
solennel que le Conseil lui avait adressé en votant 
la r6solution 176 (1963). 

de m’acquitter d’un devoir agr e: vws remercier, 

6 



to to rticinate rticinate in this debate on behalf of tbe Govern- in this debate on behalf of tbe Govern- 

36. Before 1 proceed with my statement, I must 
express mr surprise that document S/5279 is men- 
tioned in tbeagenda of tbis meeting. We understood 
that tbh meeting was called on the basis of document 
S/6338. We do net lmcnv how the other document found 
its way into the agenda. Dut 1 mn not disturbed by 
this fact. Whether tbis debate is based on document 
Fi/5279 or on dwment S/6338. it is entirelyartificial 
and unrealistic. This is evident fromdocumentS/6338 
whicb. as everyone cari see, is a monument of 
vagueness and imprecision. 1 shall bave more to say 
about this tomorrow. 

5 5 
35. Avant d’aborder ma dklaration proprement dite. 
e dois dire combien nous sommes surpris de voir le 
iocument S/5279 mentioan6 5 l’ordre du jour de la 
m6sente séance. Nous avions cru comprendre que 
:ette sbnce &tait convoquuée sur la base du docu- 
rient S/6338. Nous ne savons pas comment il se fait 
lue l’autre document se trouve inscrit 5 l’ordre du 
our. c&oi qu’il en soit, cela ne me d6range pas. Qu’fl 
soit fond6 sur le document S/5279 ou sur Pe docu- 
nent S/6338, ce débat est entierement artificiel et 
te correspond a rien. Cela ressort 3. l%vidence du 
iocument S/6333 qui, chacun peut s’en rendre compte, 
?st un chef-dkeuvre d’imprécision. J’aurai d’autres 
>bserPations a faire a ce sujet il la séance de demain. 

36. Nor was this vagueness ami lmprecision improved 
by allegations just made by the representative of 
Sen , who bas tried to dramatise bis statement by 
w-e ingmaps.aslfmapscouldprovehisallegations. 

36. Ce vague, cette imprécision n’ont pas été dissipes 
,ar les all6gation.s que vient de faire le représentant 
lu S&@l, qui a essayé de donner du relief 5 sa 
iéclaration en présentant des cartes. comme si des 
:artes pouvaient prouver le bien-fond6 de ses aIl&- 
Iations. 

37. Document S/6338. which contalns the Senegalese 
Government’s request for the convening of thie 
meetiug;. alleges thirteen violations. From what we 
bave heard from the representative of Senegal this 
number bas grown to sixteen. One never lmows if 
the numher may not go still higher as this debate 
proceeds. Ail of tels seems to be a desperate effort 
to bolster an untenable case. From my knowledge of 
the situation, I mn in a position to tell the Council 
rigbt away that Portugal rejects as completely base- 
less and unwarranted the allegations made by the 
Government of Sencgal either in its letter contained 
in document S/6338 or in tbe statement just made by 
the representative of Senegal. Witb your permission, 
Mr. President. 1 shall comment on the Senegalese 
allegations at greater length at the next meeting of the 
Council. 

37. Le document S/6338. dans lequel le Gouver- 
lement s&&galais a demandé la convocation de la 
péaente séance. fait État de 13 violations. D’apr& 
:e qi’a dit le représentant du S&gaI. ce nombre e6t 
Zass6 a 16. Nul ne sait s’il n’augmentera pas encore 
m fur et & mesure que le debat se poursuivra. Tout 
:ela semble 6tre un effort désespk6 pour Etayer une 
muse ind6fendable. D’apres oe que je sais de la 
situation, je peux dire tout de suite au Conseil que le 

1 rejette, comme dénu6es de tout fondement 
lument injustii%es. les allégations avanc6es 

par le Gouvernement sén6galais aussi bien dans sa 
Lettre contenue dans le document S/6338 que dans la 
déclaration que vient de faire le repr6sentant du S&- 
a 1. Avec votre permission. Monsieur le Pr&i- 
dent, je commenterai plus longuement les all6gatIons 
du S&I@~ lors de la prochaine s6ance du Conseil. 

38. 1 shall therefore be grateful to you. Sir, if you will 38. Je vous serais donc tr6.s obIig6. Monsieur le 
be gond enough to give me the first place on your PrBsident, de bien vouloir m’inscrire en @te de la 
list of Speakers at the meeting wbich is to he held liste des orateurs pour la sknce qui doit avoir lieu. 
tomorrow morning, as 1 understand it. si je ne me trompe, demain matin. 

39. The PRESIDENT: 1 bave no more speakers on 
my list. Does any member of tbe Council wish to 
speak today? 1 find that no one is ready to speak, the 
more so hecause the representative of Portugal is 
golng to return to reply to tlae allegations that bave 
been made. 

39. Le PRESIDENT (traduit de l%nglais): Il n’y a 
plus d’orateurs inscrits. Un membre du Conseil 
désire-t-il prendre la parole aujourd*hui? Je constate 
qu’aucun n’est pr&t a faire une déclaration, d’autant 
que le repr&entant du Portugal doit revenir devant 
le Conseil pour r6pondre aux all6gations qui ont &td 
formulées. 

40. 1 understood it was the general consensus of 
tbe members of th 1 that they wisbed to 
wait to hear tbe aU and bow they would be 
rebutted before they efully take part in tbis 
debate. Therefore, the next meeting on this question 
will be held tomorrow morulng at 10.30 a.m.. when 

representative of Portugal Will be given the 
ortunity to address the Council firet. 

The meeting rose at 4.10 p.m. 

46. J’ai cru comprendre que le sentiment g&&al 
des membres du Conseil 6tait qu’ils souhaitaient 
entendre les all6gations du sé&gal et la @onse qui 
leur serait faite avant de pouvoir prendre part utile- 
ment 5 ce d6bat. La prochaine s6ance sur cette 
question aura donc Heu demain m.atin.9 10 h 30, le 
premier orateur étant le repr&sentant du Portugal, 

La s&mce est levée à 16 h 10. 

vais et les membres du Conseil. d’avoir bien voulu vais et les membres du Conseil. d’avoir bien voulu 
I I n%witer 5 participer 5 ce débat,.au nom du Gouver- 
iement portugais. 
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